
В. М. АРИСТОВА 
Самарканд

К ИСТОРИИ СЛОВ «СПОРТ» И «СПОРТСМЕН»
В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

г

Англ о-русские языковые контакты имеют 
почти пятивекрвую традицию. Судьба многих 
английских слов в русском языке может по
казаться довольно интересной и в познава
тельном, и в чисто лингвистическом плане, так 
как история этих слов дает возможность .не 
только глубже понять историю взаимоотноше
ний русского и английского народов, но ч и 
вскрыть глубокие внутренние £вязи и опреде
ленное взаимодействие английского и русского» 
языков.

В настоящей заметке прослеживается исто
рия развития значений слов спорт и спортсмен 
в лексической системе русского языка XIX— 
XX вй. и анализируется их семантическое 
взаимодействие.

Слово спорт как понятие английской дейст
вительности стало известно в России, по-види

мому, гораздо раньше середины XIX в. Прони
кает оно в русский язык в английском напи
сании, как и многие слова английского проис
хождения. Так, уже в 1830 г. «Московский те
леграф» (№ 5) извещает своих читателей о 
поступлении в Библиотеку близ Кузнецкого 
Моста английских сочинений в том числе 
«Field Sports», содержащего описания различ
ных видов спорта. К 1850 г. слово sport при
обретает русскую огласовку, однако его упо 
требление еще ограничено рамками описания 
английского спорта.

Впервые слова спорт и спортсмен фиксиру
ются словарем Толля, 1864 г. Применительно 
к русской действительности слово спорт дается 
уже в значениях: «собственно ^гра, увеселение, 
но обыкновенно под сим именем разумеют охо
ту, конские скачки». Слово спортсмен соответ
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ственно употреблялось в значениях: 1. Охот
ник на зверей (ср.: Спортсменов еще не яви- 
лось для истребления зверей, и теперь пока 
звери истребляют людей. Сингапур еще ожи
дает своих Ниме родов (Гончаров, Фрегат 
Паллада). Эту охоту содержало целое обществ 
во спортсменов из Парижа: дичи в ней... было 
множество (Тургенев, Пэгаз). 2. Охотник 
до чего-либо,1 любитель 1 (ср,: Когда-то в бы
лое время среди спортсменов было много шу
леров, для которых конский спорт было заня
тие побочное, а славное — собирать сытую 
братию и обирать ее до нитки... В номерах, 
где останавливались спорт с мены-коннозаводчи
ки, шла большая игра (А, Соколов, Тайна).

1 См.: А. Д. Михельсон, 30 000 иностран
ных слов, вощедших в употребление в русский 
язык, с объяснением их корней, М., 1872, 
стр. 478.

2 Фразеологические и слэнговые употребле
ния английского слова во внимание не прини
мались.

К концу XIX в. за словом спорт в русском 
языке , затреплются. значения; «забава, игра, 
приятное препровождение времени» (М, <Ми
хельсон, Русская мысль и речь, Свое и чу
жое, 1903—1904); «игры или упражнения, тре
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бующие ловкости, смелости и силы» (И. Бур
дон и А? Михельс 0 н, Словотолкователь... 
М„ 1871); «увлечение чеій-то, азарт» (ср,: Один 
из теперешних товарищей ее [Марии Павлов* 
НЫ], НрводвОров, шутя говорил про нее, что 
она предается спорту благотворения. Й это 
была правда... этот спорт сделался привычкой, 
сделался делом ее жизни (Л. Толстой, Вос
кресение) . Грибов так много, как давно уже 
не бьілд. И этот грибной спорт чертовски ме
шает работать (Чехов, из письма Лаврову, 
1898).1 Отвергалась самая наличность голода и 
развивался спорт: кто меньше расходует по 
своему району («Новости», 1900)’.

Энциклопедический словарь Брокгауза и 
Ефрона дает детальное описание спорта, и . 
вместе/с тем здесь имеются подробности отно
сительно значений слова спорт в начале XX в. 
в русском языке, сопоставление которых со 
значениями английского слова sport дает Осно
вание утверждать, что срорт получило к этому 
времени почти все коррелятивные значения, 
которые имело английское sport2. «Смысл это- 



, го слова подвергался различным изменениям, 
и в настоящее время спортом называют вся
кие вообще занятия, имеющие целью удоволь
ствие или увеселение, но отнюдь не выгоду»3. 

/ Словом спорт обозначаются все виду занятий 
в свободное время: гимнастические упражне^ 
ния (бркс, фехтование, лыжный спорт, водный 
спорт, зимний спорт).: охота, разведение живот
ных, собирание коллекций, фотографирование, 
вышивание, рисование^ различного вида игры, 
в том числе игры в лото, домино, кости, ша
шки, шахматы и др., т. е. с точки зрения 
семантической насыщенности слово спорт в 
конце XIX и начале XX в. охватывало гораз» 
до больший объем понятий, чем в последую’ 
щее время.

0 «Энциклопедический словарь», ивд. Брокга
уз и Ефрон, кн. 31, СПб., 1900, сггр. 293.

<Смл Ю. С. Сорокин, Развитие словарно
го состава русского литературного языка. 30-— 
90-е годы XIX в., М.-^-Л., 1965, стр. 65 и др.

Таким образом; по данным словарей и лите
ратурных источников слово спорт имело зна
чения: 1) физические упражнения, 2) занятия 
в свободное время, 3) охота, 4) увлечение, 
азарт.

Употребление слова спорт в русских литера
турных источниках 1850—1900 гг.,х иллюстриру
ющее различные нюансы значений этого слова 
в русском языке, е одной стороны, И сема^тцг 
ческое размежевание и образование смежных 
значений в слове sport в английском языке, с 
другой, вызывает предположение, что в дан
ном случае имела место «семантическая 
индукция»4 английского слова на рус-, 
скре, вступившего в сложные лексиксьсе- 
мантичерпие и синтагматические связи и от
ношения с близкими по значению словами в 
системе русского языка. Ср.» например: Церин- 

эти вабары [охота] называются спортом; 
забавники называетсяспортсменами^ (М. М и- 
хельсон, Русская мысль и речь, т. ц). „.Он 
[Вронский] обращался прямо я нвц. [Анне] с и 
асроюмичужими, архитектурными, даже иног
да коннозаводческими и спортсменскими воп
росами (Л, Толстой, Анна Каренина), Лит* 
вцнов поднял, глаза и увидел генерала Ритма-
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